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CNOCOBbI 13bIKOBOW OFLEKTUBALIUKA MEAWAKOHLIENTA
«[TAHAEMWA 1918» B AHI0A3bIYHOM FA3ETHOM AAIUCKYPCE

N

METHODS OF LINGUISTIC
OBJECTIFICATION OF THE MEDIA
CONCEPT "THE 1918 PANDEMIC"
IN THE ENGLISH-LANGUAGE
NEWSPAPER DISCOURSE

Zh. Semenikhina

Summary: The purpose of this article is to perform the liguistic
reconstruction of media concept «Pandemic 1918», based on the
material of English-language newspapers of the period 1918-1920. It
seems interesting to investigate and describe how the pandemic event
was conceptualized and in which units it was verbalized in the previous
century. In the process of work,the descriptive method, component
analysis, conceptual and contextual analysis and the modelling method
were used.

Keywords: pandemic, concept, media concept, cognitive features, core,

periphery.
S )

aHOEeMNA Kak ABNeHne OeNCTBUTENbHOCTU HEHOBOE,

NMO3TOMY pPacnpOCTPaHeHne KOPOHaBUPYCHOW WH-

deKkunn BbI3BaNIo HensbeXkHble CpPaBHEHWUs C Mac-
wrabHom anuaemmen rpunna 1918-1920 ropgos. CornacHo
BcemmpHon opraHmnsaummn 3gpaBooxpaHeHns, Ha4YaBLINIACA
B 1918 rogy «MCNaHCKWA FPUMmn» YyHecC No BCeMy MUPY OKO-
no 50 MUNANOHOB Xm3Hell. MNepBas mMyupoBasa BoWHa bObina
B pasrape, HebnaronpuATHbIE YCIOBUWSA, pa3pyxa, Xonog u
ronof, a Takxke nepemeLleHnsa 3HauYnTeNbHbIX MaccC nogen
CnNoco6CcTBOBaNN pPa3BUTUIO MHOXKECTBA WHOEKLMOHHbIX
6onesHen. TepMUHbI «MCMAHCKUIA FPUMM», <MCNaHKa» BO3-
HUKAW MO MPUYMHE TOro, YTO BOEHHAA LieH3ypa NpoTMBO-
60pPCTBYIOLMX CTOPOH BO BPEMSA NMepBOI MUPOBOI BOWMHbI
He [lonycKasna coobLeHUn 0 HavyaBLLECA B apMUn 1 cpean
HaceneHusa aNUgeMmm, nepeble Ny6MKALMM O LUMPOKO pac-
NPOCTPaHsOLWENCA 3apa3Ho 601e3HM NOABUINCE UMEHHO
B MCMAHCKMX rasetax. icnaHna nopgpepvsana HerlTpasnb-
HbIli CTaTyC U KaK y HeBoIoLLEel CTpaHbl y Hee 6biia B 1918
rofly OTHOCUTENbHO MArkas LeH3ypa. Korga ctano oyesua-
HO, YTO OMnacHasA UHPEKLMA BbIXOAUT HAa MUPOBOI YPOBEHb,
npaBMTENbCTBa M CpeAcTBa MacCcoBOW MHbopmaumu, cy-
LL|eCTBOBaBLUME HA TOT MOMEHT, CAeNann BCe BO3MOXHOE,
4TO6bl CNPaBUTbCA C KaTacTpodoii. BbienepeuncneHHble
daKTopbl 1 NapameTpbl BHEA3bIKOBOW AENCTBUTENIbHOCTA
06ycnoBunv n3meHeHus rnobanbHOro xapakTepa B A3bIKe.

MpepcTaBnseT MHTEPEC BbIABUTL Kak cobbiTue «MaHae-
MUsI» OCMBICIIANIOCH M B KaKUX efiMHMLax Bepbanv3oBanochb
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AnHomayug: Lenb aHHoi paboTbl PeKOHCTPYnpoBaTb MeanakoHuenT «[laH-
gemusa 1918». B ctatbe uccnegyiotca u aHannm3mMpyrTCA A3bIKOBbIE CPeACTBa
penpe3eHTauMu AaHHOTO MeAWAKOHLIeNTa, a TakXe MpoLecc OCMbICeHUa W
epbanuzaumu cobbitua «lanaemna» B npeablayLiem cronetiau. lpakTnyeckum
MaTepuanom MociyXunn CTaTbin LEHTpanbHbIX U pernoHanbHbix CMU Benuko-
6putanun u CLUA nepropa 1918-1920 rogoB. B npouecce paboTbl MCNOb30BaHbI
onucaTenbHblil METOA, METOANKA KOMMOHEHTHOTO aHaN3a, KOHLENTYasbHbIA 1
KOHTEKCTYanbHbIil aHann3, MeTog MOLeNNpoBaHIA.

Knroyegble c108a: nanAeMusA, KOHLLENT, MeANaKOHLENT, KOTHUTUBHbIE NPU3HAKIA,
AApo, nepudepua.

B pa3Hble anoxu. Llenb faHHOro nccnefoBaHnaA BbINMOAHUTD
JINHTBUCTUYECKOE PEKOHCTPYMPOBAHME MefnaKoHLenTa
«MNangemua 1918». lNpakTnyeckum maTepuanom cay»<at
MHOFOYNCIEHHbIE CTaTbM LEHTPaNbHbIX U PEermoHasbHbIX
CMW Benukobputanum n CLUA nepuopa 1918-1920 rogos.
OcHOBHOe HanpaBneHve MUCCefoBaHNA - CEMaHTUKO-KOr-
HUTUBHOE, NpefcTaBnAioLlee cO60M MHTErpaLmio METOANK
N NpuemoB. V3yueHne nekcnyeckorm 1 rpaMMaTU4ecKom
CEMaHTUKM ABAAETCA CPeACcTBOM AOCTYMa K COAepXKaHMIo
KOHLIEeNTOB, a TaKkXKe CPefCcTBOM VX MofenMpoBaHua. B npo-
Lecce paboTbl MCMNONb30BaHbI: ONUCATENbHBIA MeTof, Me-
TOAMKa KOMMOHEHTHOMO aHanun3a, KOHUEeNTYyabHbIA U KOH-
TEKCTYabHbIA aHann3, NPaKTMYeckan YaCTb COQEPXKUT 3Tan
MoZeNIMpoBaHuA.

CeroiHA MOXHO C yBEPEHHOCTbIO YTBEPXAaTb, YTO UC-
crnegoBaHMe MeanaKoHLENTOB — KOHLENTOB AeNCTBUTENb-
HOCTM, CKOHCTpyMpoBaHHbix CMW, ana ueneHanpaBneH-
HOro BNWAHMA HA MaCCOBOe CO3HaHWe, NpeacTaBAeTcA
B BbICLIEN CTerneHn akTyasbHbiIM. B coBpemeHHOW Hayke
CYLLeCTBYIOT pa3Hble MOAXoAbl K OMNpeAeneHuto MOoHATUA
«mepmrakoHuenT». OgHO 13 OCHOBHbIX OMpeaeneHun B Tep-
MVHOMOTNYECKUI annapaTt COBPEMEHHOWN JIMHIBUCTUKN
Beena O.B. Opnos.a. [log MmegrakoHLEeNTOM OHa NMOHUMAET:
«BepbanbHO-MeHTanbHbI deHoMeH ocoboro popa, oTau-
YawLWmnca MegunHON NPUPOAON, BOLWIEAWMNIA B MUPOBOE
CO3HaHWe HocuTenen A3blka C HayanoM GopPMMPOBaHUA
NHPOPMaLMOHHOIO 06LWEeCTBA U CTAaBLUNI CPELCTBOM MEH-
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TANIbHO-MCUXONIOTMYECKOWN 1 SMOLMOHANbHONM afjanTaunn K
HOBOW peanbHOCTU» [5, ¢. 12].

O.B. Opnosa BblgenseT NepBOOCHOBHblE XapaKTepu-
CTVKK, NO3BONAIOLLME NPOBECTY MOMHOLEHHYIO NpoLueaypy
aHanv3a MeanakoHLEenNTa: ero »XM3HEHHbIV LUK 1 MUPOMO-
Jenupyowmnin noteHyman.

Mop U3HEHHbBIM LIMKNOM MeAVaKoHLEeNTa NoHMMaeTcs
«cBOEO6pa3Han TpaekTopus ero pas3BuTA OT dasbl 3apox-
neHust K ¢asze cnaga u HMBenuposaHus» [4, c. 79]. Mupo-
mopenupytowmin noteHumnan O.B. Opnosa onpegensaeT Kak
«CMOCOOHOCTb B MpOLEcce acCoLMATVBHO-CMbICSIOBOMO
pa3BepTbiBaHUS B MAacCCMEQUNHOM TEKCTOBOM KOHTUHYYMe
BbIMNOJIHATb JIMHIBOMEHTaSIbHO-KpeaTUBHbIe U TpaHchopMa-
TUBHbIe GYHKLMK, GOPMUPYA NOCTOAHHO IBOSTIOLIMOHNPYIO-
WK1 pparMeHT KONNMEKTMBHOWM KapTWHbI MMpa Ha onpepge-
NIeHHOW CTagnn pasBuTuA counymay [4, c. 79]. Mn3HeHHbIN
UMK M MAPOMOZENVPYIOLWMIA NOTEHUMan ABNAIOTCA ABYMA
TECHO CBSI3aHHbIMM MOHATMAMYM NpPoLecca 3BONOLUN Meau-
aKoHUuenTa. nnTenbHOCTb *KM3HEHHOTO LUK/a U MOLWHOCTb
MUPOMOAENMPYIOLLEro MoTeHUMana KoHuenTa onpegens-
0TCA COYEeTaLWMMCA B3aUMOLENCTBUEM pAfa ANCKYPCHB-
HbIX 1 SKCTPAANCKYPCUBHBIX GaKTOPOB.

B cBomx nccneposanuax A.A. J1aBnuukuin yteepkgaeT, uto
«MeAnaKoHLENT 3TO He MPOCTO MOAENb COOTBETCTBYIOLLErO
KoHUenTa, chopMynMpoBaHHAA B A3bIKOBOM MPOCTPaH-
CTBE MEAUNHBIX U3[AHUIA, HO 1 OCOOBIN COLMOKYBTYPHbIN
¢deHomeH, obpa3oBaHME KOTOPOro B CO3HaHWM A3bIKOBOW
JIMYHOCTM MPOUCXOAUT BO MHOrom Gnarofapsa YCUNEHHO-
My BHMMaHMIO K HeMy co cTopoHbl CMW» [2, c. 154]. Megu-
aKoHUenT - 6oriee y3Koe MOHATME, HEeXeNn KOHLEeNT, Tak
KaK ABNAETCA NMpeaMeTOM LiefieHanpaBieHHOro co3aaHunA
CMbICNIOB U NpeAnosaraeT MUHUMaNbHY NCUXNYECKYIO aK-
TUBHOCTb JINYHOCTUN YuTaTtena B ero GopmmpoBaHmm. B ot-
NMyMe OT KOHLEeNTa B CTPYKTYPY MeAnakoHLEenTa He BXOAAT
YYBCTBEHHbIV OMNbIT U NPeAMeTHaA AeATeNIbHOCTb, a TakXKe
He B MOJIHON Mepe peanu3yoTcs A3bIkoBoe 0bLIeHNe 1 Co-
3HaTeNIbHOE MNOo3HaHMe A3bIKOBbIX eanHuL, [3, . 51.

WNceneposatens E.O. lypeko Takxe 0TMeyYaeT, UTo «OCo-
6EeHHOCTbIO MeANaKoHLIENTOB ABMIAETCA, BO-NEPBbIX, TO, YTO
OHV ObITYIOT B MefivaTeKCTe, B MeANaNCKypce, BO-BTOPbIX,
TO, YTO OHM OnpeAenaAT N GOKYCMPYIOT akTyabHble COLW-
OKYNbTYpHble TeHAeHuum» [1, c. 78]. Onpepenaa OCHOBHble
npusHakuy, E10. [lypeko yTBepKaaeT, UTo «y MmefmakoHLen-
TOB cCneunduyHbI XPOHOTOM, MOJOOHO HOBbIM ClOBaM
OHUM U3HALIMBAIOTCA B 3aBUCMMOCTM OT COLMasnibHO-MONN-
TUYECKMX YCTaHOBOK OOLiecTBa; MefMakoHLEeNTbl CUNbHO
aKCMOMOrMYecKn oKpaLleHbl; OHU 06afaloT MUPOMOAENM-
pYyOLMM MOTEHLMANOM, KOTOPbIN AaeT UM BO3MOXKHOCTb
pacnpoCcTpaHUTLCA B CMeXHble chepbl MacCOBOW KOMMYHM-
Kauum» [1, c. 83].

PaCKprBaﬂ NNHIBUCTNYECKNE XapPaKTEPUCTUKN MaCC-
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MeAUNHOro KoHLUenTa, AOKTop ¢uaonornyeckux Hayk
A.B. TIONOHCKMI OTMeYaeT, UTO OH ABMIAETCA OCHOBHOWN,
KOHCTPYKTUBHOM KOTHUTUBHOW efuHULEen MaccMeann-
Horo guckypca [6, c. 53]. I ocHoBaH, npexpae Bcero, Ha
«PeYEMbICITUTENBHOM NPaKTUKe Maccmeana, OPUEHTUPO-
BaHHOW Ha aKTyaslbHbll COLMANbHbIN KOHTEKCT» [6, €. 53].
Cam ke MacCMeaunMHbIN QUCKYPC, MO MHEHUIO STOrO Xe
aBTOpa, NpeAcTaBnAeT co60N KOMMYHMKATUBHbINA, KOTHU-
TMBHO-NpParMaTnyecknin eHoOMeH, KOTopbIl peannsyeTca
NOCPEeACTBOM TPAHCIAUMM MMEHOBaHWUKM, meTadop, no-
HATWI, 06pa3oB, OLEHOK, Mrudosiorem, ngeonorem u ap.
Ha WWPOKYI0, MPU3HAKOBO HEOAHOPOAHYIO ayaUTOPUIO C
uenbio GopPMUPOBaAHMA MUPOBO3PEHUYECKMX MPUHLNUMNOB
[6, c. 53].

[na Hanbonee NOIHOro OCO3HaHWA KOHLeNTa HeobXo-
OVMO NPOU3BECTN PEKOHCTPYMPOBaHUe, oTpakatollee ero
CTPYKTYpY. HecMoTps Ha To, UTo KOHLEeNT obnagaet onpepe-
NEHHOW CTPYKTYPOW, €ero Henb3A NpeacTaByTb B BUAE XKECT-
KOW CTPYKTYpPbl. 9TO 06 bACHAETCA aKTUBHOWN AVHAMNYECKOM
posbio B NpOLecce MbILLIEHNA - KOHLENT BCE BpeMA QyHK-
LMOHMPYET, aKTyanu3mpyeTca B pa3HbIX COCTaBHbIX YacTAX
M acnekTax, COeAVHAETCA C APYrMMM KOHLeNnTaMmn 1 oTTan-
KMBAEeTCA OT HUX.

Wcxopa n3 3toro, HeO6XOANMO OTMETUTb, YTO KOHLenT
NMeeT CNOXKHYI0 CTPYKTYpY. C OfHOW CTOPOHbI, K Hel npu-
HagNeXnT «BCE TO, UTO MPUHAANIEXNT CTPOEHMNIO MOHATUAY,
a C ApYron CTOPOHbI, B CTPYKTYPY KOHLIeNTa BXOAUT «BCE TO,
yTo AenaeT ero GpakToM KynbTypbi» [9], @ UMEHHO 3TUMONO-
rMA, UCTOPUA, COBPEMEHHbIE acCoLMaLm, OLLeHKIN 1 Apyroe.

OcHoBol gna obpa3oBaHUA KOHLENTa CIYXXWUT TOJIbKO
TO ABJIEHUE CyLecTBYlOLWEN AeNCTBUTENbHOCTA, KOTOpoe
CTaHOBUTCA O6BEKTOM OLEeHKW. [nA Toro 4tobbl OLEeHUTb
0OBEKT, YEeNoBeK [O/IKEH NPONYCTUTb ero vyepes cebsq, a
MOMEHT MPOMNYCKaHNA 1 OLEHMBAHWA ABNAETCA MOMEHTOM
006pa3oBaHNA KaKOro-nnbo KoHLenTa B CO3HaHWM HOCUTENA
KyNbTypbl.

[MoMMMO LIeHHOCTHOW COCTaBAOLIEN, TaKKe B CTPYKTY-
py KoHuenTa BXoAAT 06pasHbif U MOHATUHDIA SNEMEHTbI.

B noHsatninHom anemeHTte KoHuenTa K0.C. CtenaHoB Bbl-
JendeT TPU CN0A, KOTOopble eCTb Y KaXkJoro KoHuenTta. B
NepBbI CION BXOAUT aKTyasibHbIi OCHOBHOW MPU3HAK; KO
BTOPOMY CJI00 OTHOCUTCA OAWUH WU HECKOSIbKO JOMOJHU-
TenbHbIX MPU3HAKOB, MACCUBHbIE MPU3HAKN. TPeTbUM Clloem
KOHLIeNTa ABMIAETCA €ro BHYTPEHHSAA $popma, 0ObIYHO 3are-
YaT/ieHHas BO BHELLHEN, CToOBeCHOW Gpopme.

B nepBom cnioe KOHLENT peanibHO CyLeCTBYeT «A/1A BCEX
NOMb3YIOLWNXCA JaHHbBIM A3bIKOM KakK CpefiCTBOM B3anMOMOo-
HUMaHUA 1 obeHnaA» [9]. Tak KaK KOHLENT ABNAETCA cpel-
CTBOM 06LLEHMA, TO B JAHHOM CJ10€ KOHLIENT BKJIIOYAETCA U B
CTPYKTYpPbl O6LLEHWSA, U B MbICAUTESIbHbIE MPOLLECChI.
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Bo BTOPOM CJ10€ KOHLEeNT peasibHO CyLeCTBYET «TOJIbKO
ANA HEKOTOPbIX CcouManbHbIX Fpynn».

TpeTuin Ciioi unv BHYTPEHHAA GOPMa, TONbKO OTKPbIBAET-
A nccnepoBaTenam. «<KOHUENT CyLecTByeT 34eCb Kak OCHO-
Ba, Ha KOTOPOW BO3HUKIIN U AepKaTbCA OCTasbHble cion» [9].

3.0.TMonosa n N.A. CTepHWH BbIBENAIOT B CTPYKTYPE KOH-
uenTa 6a30BbI /10N (AP0 KOHUenTa, obpas), nHdopmauu-
OHHOeE CoAeprKaHne N NHTePNpPeTaLnoHHOE Nosie KOHUenTa.

ba3oBblIi CNO KOHLeNTa NpefCTaBAseT onpeaeneHHbIn
UyBCTBEHHbI 06pa3, KOAMPYOLWNIA KOHLENT KakK MbIC/u-
TeNbHYO efuHuUUy. YyBCTBEHHbI 06pa3 HeoJHOPOndEeH
06pa3oBaH NepuenTUBHLIMY KOFHUTUBHBIMU MPU3HAKaMMu,
bopmupyOLMNCA B CO3HaHM HOCUTENA A3blKa B pe3yb-
TaTe OTPAKEHUA MM OKpY»Katlowen AeNCTBUTENbHOCTU Npun
MOMOLLM OPraHOB YyBCTB 1 06pa3HbIMK NpuU3Hakamu, pop-
MUPYEMbIMU MeTapOpPUYECKM OCMbICIIEHNEM COOTBETCTBY-
oLwero npegmeTa unu aeneHna [8].

MHpopmMaLmoHHOe cofepxaHne KOHLenTa BKiYaeT
MVHUMYM KOTHWUTMBHbIX MPU3HAKOB, OMpefensiowyx oc-
HOBHble, Hanbonee BaXXHble OTIMUUTENIbHbIE YepTbl KOH-
LenTyanv3npyemoro npeameTa Ui ABfeHus.

COBOKYMHOCTb 6A30BOrO CJ1I0A U AOMOSHUTENbHbIX KOT-
HUTVBHBIX MPU3HAKOB U KOTHUTUBHbIX CJIOEB COCTABSAIOT
06bEM KOHLIENTa U onpefenstoT ero CTpykTypy. Heobxoau-
MO OTMETUTb, YTO MHOTOUYUCIIEHHbBIX KOTHUTUBHbIX C/IOEB B
KOHLIeNnTe MOKeT He OblTb, HO 6a30BbIli KOTHUTUBHbIV CION
C YyBCTBEHHO-06pPa3HbIM AAPOM €CTb Y KaX[0oro KoHuenTa.

NHbopmaLmoHHOe copepKaHe MHOTMX KOHLENTOB
6NI1N3KO K COAEP KaHMIo C/TOBapPHON AepUHNLINK KNTOYEBOrO
CNI0BA KOHLENTa, HO B HETO BXOAAT TONbKO AnddepeHumpy-
loLe fAeHOTaT KOHLEeNTa NpU3HaKu.

TpeTbUM KOMMOHEHTOM ABNAETCA 06bEMHAA UHTEpPMpe-
TaUMOHHaA 4YacTb. VIHTepnpeTauMoHHOe Mone KoHuenTa
coctaBnsaeT ero nepudepuio. ViHTepnpetaymoHHoe none
HEeOAHOPOAHO, B HEM [OCTaTOYHO OTYETNNBO BbIAENAIOTCA
HeCKONbKO 30H, KOTopble 0651afatoT onpeaeneHHbIM BHY-
TPEHHUM COofep’KaTeslbHbIM eAUHCTBOM U 0ObeauHAT
6113KMe No CoaepKaHUI0 KOTHUTMBHbIE NPU3HaKKM (OLeHOoY-
HaA 30Ha, dHUMKONeAnyeckasa 30Ha, YTWIMTapHaA 30Ha,
perynATMBHaA 30Ha, COLMaNnbHO-KYNbTypHasa 30Ha, Napemu-
onoruyeckas 30Ha).

O6pa3 1 nHdopMaLMOHHOe cofepKaHune KoHLenTa nme-
10T CTPYKTYPMPOBaHHbIN XapakTep. WHTepnpeTaynoHHoe
nosie, Kak BO3ayX, MPOHN3bIBaeT KOHLEMNT, HaMOJIHAET ero.
OTO HaumeHee CTPYKTYpPUPOBaHHaA YacCTb KOHLENTa, U MO-
XeT 6blTb OMKCaHa Kak nepeyncsieHre NpPu3HaKkos.

Mpu paccMOTPEHWM BOMPOCa O PEKOHCTPYMPOBAHUM
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KOHLlenTa Mbl OMNUPaeMcA Ha MofAenb, MNpPeanoXeHHYo
3.1.NMonosoii u U.A. CTepHUHBIM, COFIIACHO KOTOPO HEO6XO-
AVIMO pa3rpaHnYMBaTh cofeprkaHune n CTPYKTYpY KOHLenTa.
CopepraHue KOHLeNTa 06pa30BaHO KOrTHUTUBHbBIMY MPU3HA-
KaMun 1 BHyTPEeHHe ynopAaaoYeHOo No noneBoMy NpuHUmUNYy -
AAPO, BNVXKHARA, JaNbHAA U KpalHAA nepudepus. MprHag-
NEXKHOCTb K TOW UKW MHOW 30He cofepKaHuna onpepensaeTca
APKOCTbIO MPM3HAKa B CO3HAHM HOCUTENA KoHLUenTa. Takum
06pa3om, MoZeNMpPoOBaHe OCYLLEeCTBIIAETCA Kak nepeunc-
NeHVe NPU3HAKOB OT Aapa K nepudepun [8, c. 60].

JINHrBMCTMYECKOE NCCNeaoBaHe KOHLEMNTa BKITIOYAET B
cebs TaKXKe onmcaHne ero HOMUHATUBHOIO MOJIA, KCOBOKYT-
HOCTb A3bIKOBbIX CPEACTB, PENPE3EHTUPYIOLNX KOHLENT B
onpepneneHHblll nepuop pa3BuTus obliectsa» [7, c. 47].

HomuHaTtBHOe none KOHLENMTa HEOAHOPOAHO, nNo-
CKOJIbKY OHO COAEPXUT KaK NpAmMblie HOMUHaUWW, NpnBOAA-
ne HenocpeacTBeHHO K AApY, TaK 1 HOMUHaLUW OoTaeNb-
HbIX KOTHUTUBHbIX MPU3HAKOB, OTKPbIBAOWUX cogepKaHne
KOHUEeNTa 1 OTHOLWEeHe K HeEMY B pPa3HbIX KOMMYHUKATUB-
HbIX CATYaUuuAX 1 npeactaBnAarowmnx nepl/lcl)epl/uo HOMWHa-
TUBHOro nons. B npouecce A3bIKOBOro aHann3sa BblABJIEHUIO
nogneXat Kak CUCTEMHbIE, TaK U cnyqa|7|Hb|e nHaomnsmayalb-
HO-aBTOPCKMEe HOMUHaTUBHbIE CPeACTBa, TaK KaK BCe€ OHM
[aloT MaTtepuan gnAa noCTpoeHnA Mmoaenn KoHuenTa.

Co3faHne HOMMWHATMBHOIO MOMA MeAnaKoHLenTa
«Mangemmna 1918» HeobXxoAMMO HauyaTb C MOCTPOEHUS
Aapa, NyTem BbISIBIEHWSA K/IOUYEBOrO C/IOBa U €ro CUHO-
HUMOB. B CcBA3M € 3TUM, creflyeT BbIACHUTb, Kak TEPMUH
«MaHgemus» TPaKTyeTCA B CJIOBAPAX aHIUNCKOrO A3blKa.
[nAa o6beKTUBHOCTM WCCNefOBaHNSA PACCMOTPEHO TOJI-
KOBaHMe [JaHHOW NIeKCMYECKON eAUHULbI B HECKOJbKMX
cnoBapax. OCHOBOW NeKcMKorpadpuueckoro usyyeHus
TONIKOBaHUA CcTanu cnegytowme cnosapu: Dictionary.com,
The Cambridge English Dictionary, The Dictionary by
Merriam-Webster.

Boinn nonyueHbl cnepyowme pedbUHULUN  NIEKCEMDI
«Pandemic»:

1. A disease prevalent throughout an entire country,
continent, or the whole world (https://www.dictionary.
com);

2. An outbreak of a disease that occurs over a wide
geographic area (such as multiple countries or
continents) and typically affects a significant proportion
of the population: a pandemic outbreak of a disease
(https://www.merriam-webster.com);

3. An occurence in which a disease spreads very quickly
and affects a large number of people over a wide area
or throughout the world (https://www.merriam-
webster.com);

4. A dangerous disease that infects many people at one
time (https://dictionary.cambridge.org);

5. Adisease that exists in almost all of an area or almost
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all of a group of people, animals or plants (https://dic-
tionary.cambridge.org);

M3 BblluenepeuncieHHbIX OnpefeneHnin Cneayet, uTo
«pandemic» (naHgemusa) 3To onacHoe 3aboneBaHue, Ko-
TOpoe MMeeT LWMPOKYI reorpadurio pacnpocTpaHeHWs: no
BCEW CTpaHe, N0 BCEMY KOHTUHEHTY WX MO BCEMY MUPY, 3a-
TParvMBaeT 3HAaUWTESNIbHYID YacCTb XKMBbIX OPraHM3MOB, Kak
NOJEN, Tak N XKUBOTHbIX, pacTeHnin. bonee Toro, NpoABNATb-
cA Takoe 3ab0neBaHNe MOXET BHE3aMHO, BCMbILKOMN.

OTMeTVM, YTO B M3y4YaeMblX ra3eTHbIX TeKCTax Mefua-
KoHuenT «MaHaemna1918» Bepbanusyetca MNpy MOMOLLY
nekcem spanish influenza (flu), pandemic, epidemic, disease,
infection, pneumonia, malady, scourge, germ.

Ha ocHOBe KONMYeCcTBEHHOrO aHann3a MOXKHO caenatb
BbIBOA, YTO AAPOM HOMNHATUBHOIO NONA BbICTYNAET Kto4ve-
BOe€ CJI0BO disedse n BbillenepeyvncyieHHble CUHOHUMbI.

CnepytoLlyM 3TaroM Hallero MccieoBaHnA CTano Bbl-
ABJIeHNE KOTHUTUBHbIX NPU3HaKoB, OPMUPYIOLLMX AaHHBbI
MeANaKOHLenT.

PenpeseHTauuto Takrx NPU3HAKOB, Kak «OMacHOCTb s
YKWU3HW, 300POBbA» 1 «ObICTPOE PACMPOCTPaHeHe Mo 06-
LUVPHOW TEPPUTOPU», KOTOPbIE BbIAENAIOTCA MOCPELCTBOM
aHanm3a C/IoBapHbIX CTaTell, MOXXHO NPOAEMOHCTPUPOBaTh
Ha cnepyoWmX Npumepax:

Practically all Spain is affected by the mysterious epidem-
ic resembling influenza which is raging and causing many
deaths. [Hull Daily Mail, 29. May, 1918]

At a Belfast workhouse, an alarming number of deaths
had occured, with the distressing rumour that the “victims
bodies” turn black as coal half an hour after their demise.
[Dundee Evening Telegraph, 28. June, 1918]

The Spanish variety of influenza is spreading with alarm-
ing rapidity among the Swiss population, among persons
with unsound lungs, with men between the ages of 20 and 40
being generally attacked. [The Evening Mail, 19. July 1918]

Epidemics of influenza threatens whole world. Is the
world face to face with another international epidemic of in-
fluenza? [Salt Lake Telegramm, 13. July 1918]

The scourge is spreading at an alarmimg rate. Not in the
history of previous epidemics has it been necessary to take
drastic action.[York Dispatch, 4. October 1918]

London, Dec 20 - The Times medical correspondent says
that it seems reasonable to believe that throughout the world
about 6 000 000 persons perished from influenza and pneu-
monia during the past 3 months. [Salt Lake Telegram, 20.
December 1918]

M3 npurBeaeHHbIX Bbile LUTAT BUAHO, YTO OrpOMHas
TeppuUTOpUsi B MUPE Haxogmunacb BO BACTV MNaHAEMUN, KO-
Topas CTana NPUYMHOIN onacHol 6onesHn u cMepT 6osb-
LLIOro KONMYecTBa Noaen.
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Hanbonee uyacto B AaHHbIX NprMepax WUCMOJb3yTCA
BbICKA3blBAHWA, KOMMOHEHTaMV KOTOPbIX ABNATCA aKLu-
OHanbHble rnaronbl to affect, to cause, to spread, to attack,
to threaten, to perish, noguepKnBatoLme akTUBHOCTb U Obl-
CTPOTYy npouecca pacnpocTpaHeHua snugemun. O6pa3
onacHoro 3aboneBaHuUA NpefcTaBfieH NoCPeaCcTBOM CJIOBO-
coueTaHui: mysterious epidemic, alarming number of deaths,
alarming rate, alarming rapidity, the distressing rumour, dras-
tic action. YcuneHue BneuyatneHus o JaHHOM obpase npouc-
XOAUT B CNEACTBUM, YNOTPebNeHNa npunaraTesibHblX, BOC-
co3parowmx atmochepy HanpsAKEHHOCTN U Hen3BeXHOCTN.
Mcnonb3oBaHne [JOMONMHUTENIbHBIX A3bIKOBbIX MPUEMOB -
ngnombl «face to face» 1 cpaBHUTENBHOWM KOHCTPYKLMK «turn
black as coal» ewe 6onee akTMBU3MPYIOT YyBCTBEHHO-06-
pa3Hoe BO3JeNCTBME Ha MaccoBoro unTatens. Cnepyet oT-
METUTb, YTO [aHHble KOTHUTMBHbIE MPU3HAKU NpeacTaBne-
Hbl HAMOOMbLINM KONMYECTBOM MyGNMKaUWiA 1 COCTaBASIOT
35% 1 26% copep*aHnA megrakoHLenTa COOTBETCTBEHHO.

JanbHenwmnn aHanu3 cTaTell aHrnoA3bIYHOW MpecChl
1918-1920 ropoB nNo3BonseT caenaTb BbIBOA O TOM, YTO B
cocTaB megmakoHuenTta «[MaHaemnAa1918» BXOAUT Npur3HaK
«MpPEeBEHTVBHbIE Mepbl U CPefiCTBa 3alL1Tbl OT 3a60NeBaHUAY:

Churches in Manchester were being threatened with clo-
sure, with schools and cotton miles closing, and cinemas also
being asked to close. [Hull Daily Mail, 28. June 1918]

Wear a mask and save your life! You must wear a mask, not
only to protect yourself but your children and your neighbour
from influenza, pneumonia and death...Doctors wear them.
The man or woman or child who will not wear a mask now is a
dangerous slacker! [York Dispatch, 4. October 1918]

Sunshine wins great victory over influenza. Sunshine
is the mortal enemy of disease germs and yesterday was a
great day for our fight. [Salt Lake Gerald Republican, 20. Oc-
tober, 1918]

A strict quarantine is being observed to prevent a greater
death toll.[Salt Lake Telegram, 29. October 1918]

In other words to use the old adage, «An ounce of preven-
tion is worth a pound of cure». [Washington County News,
31. October 1918]

B nprBefeHHbIX Nprumepax aBTopbl NyOnuKaumin yoex-
JaloT ynTaTenell B LesiecoobpasHOCTU NPEBEHTUBHbBIX Mep:
3aKPbITUM OOLECTBEHHDBIX YUpeXKAeHU, COOMoaeHnn Ka-
paHTUHA 1 NTPUMEHEHWs CPEACTB 3aLlKTbl Kak crnocoba npe-
KpalleHuns pacnpocTpaHeHuss 6onesHn. HeobxogmmocTtb
KapaHTVHHbBIX MEP 1 Ba)XHOCTb MCMOMb30BaHUA MAcKu BO
BpeMs MaHAeMUU NpefcTaBNeHa B KOHTEKCTe ¢pazamu C
rnaronamu B UMMepaT1BHOM HaKOHeHWN wear a mask, save
your life, protect yourself, KoTopble UMEIOT APKY0 UMMPECCUIo
1 MOMOTAIOT aBTOPY Ny6AVKaLniA YCTaHOBUTb KOHTAKT C Um-
TaTenamu. B npeanoxenun «You must wear a mask, not only
to protect yourself but your children and your neighbour from
influenza, pneumonia and death» ncnonb3ytotca cpasy ABa
CTUANCTUYECKUX NPUeMma: KOHTpacT not only, but pna npu-
JaHuA 3HauumocTn nHbopmauum 1 HapactaHue influenza,
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pneumonia and death, roe kaxpgoe nocnegywllee CNoBO
CUIIbHee, 3HaunTesIbHee, CYLLIECTBEHHEE, YeM NpeablayLiee.

OARHO 13 NpeaoXKeHni CORePXKUT NPUEM «HaBELIMBA-
HVe APNbIKa», KOTOPbI NepefaeT ABHOE pa3fpakeHue, 13-
3a Toro, UTo ecTb Noau dangerous slackers, npeHebperato-
e KapaHTUHHbBIMY MepaMMu.

AHann3 ¢aKTMYeckoro fA3bIKOBOrO MaTepuana Takxe
nokasa’s, Yto cobbITA 1 ABNEHNA BpeMeH naHgemun 1918
roga 3a4acTylo OCMbIC/IMBAIOTCA B TEPMUHAX BOWHbI to win
great victory, the mortal enemy, our fight n metadopunyeckn
CPaBHUBAOTCA C BOEHHbIMW [OENCTBUAMU, Bparamu, nobe-
OUTENAMM 1 NobGexaeHHbIMM, YTO OOBACHAETCA BHE3anHbIM
NoABMEHVEM NCNAHCKOro rpumnmna 1 ero pacnpocTpaHeHnem
no BCemMy Mupy.

WNHTepecHO ncnonb3oBaHMe B NOC/eHEM Npumepe n3-
peyeHus, KOTopoe focTanocb oT benaxammHa OpaHKMHa
An ounce of prevention is worth a pound of cure - ny4iue npu-
HATb CYpOBble Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTI, YEM NOTOM CTPa-
[aTb OT Cepbe3HbIX MOCNEACTBUIA. /I3BECTHO, UTO N3peyeHmns
NCMONb3YIOT ANA AOCTUXKeHNA dbdeKTa MHGOPMATUBHOCTH,
TOUHOCTU ” Ana Gonblen ybeputenbHocTW. [JaHHOe BbI-
CKasblBaHMe APKO XapaKTepu3yeT cMTyaLmio, Korga cTpaHa
00BABNAET O KECTKMX Mepax Mo CAEepPXMBaHMIO pacrnpo-
CTpaHeHuA 3aboneBaHWA. YAeNbHbIl BeC AaHHOTO KOrHU-
TUBHOIO rMpu3HaKka coctasnaet 18%.

Paccmotpum KoHTekcTbl 13 CMW, Ha ocHoBaHWKU KOTO-
pbix, opMUPYETCA CiemyoLWnii MpU3HaK paccMaTpuBaemo-
ro MefnakoHLenTa «CpeacTsa U MeToLbl IeUeHUs».

Whiskey and aspirin are the chief medicines, which ac-
cording to physicians have beneficial effects upon persons
striken with Spanish Flu. [Salt Lake Telegram, 26. October
1918]

There is no specific cure for influenza and that many of
the alleged cures and remedies do more harm than good.
[Eurika Reporter, 1. November 1918]

There is no cure - the disease must run its course. [Rich-
field Reaper, 2. November 1918]

Put a small amount of sulphur in each shoe every morn-
ing and good bye influenza. [Ogden Daily Standard, 21
November 1918]

That whiskey will prevent ravages of the disease is the ver-
dict in London. The reason why flu has been raging so success-
fully in England: Whiskey! Not use of, but absence of whiskey.
[Salt Lake Tribune, 8. December 1918]

Hard liquor has again been proved a false elixir and no
cure for “flu. [Salt Lake Herald Republican, 9. February 1919]

US Laboratory Director says no cure for battling disease is
known. He made this statement after carefully experimenting
with serums and vaccines in all parts of the country. [Wasatch
Wave, 7. March 1919]

npl/lBe,ElEHHble nprMepbl yKa3blBalOT Ha ApaMaTuy-
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HOCTb CUTyaLMX C JleYeHVeM WCMaHCKOro rpunmna, npu
MOJIHOM OTCYTCTBMY METOLOB HEOOXOAMMOW Tepanuu, ne-
KapCTB, BakUMH. [Ina neyeHnA Takoro ornacHoro 3abone-
BaHWUA MeLVIKWN NCMOMb3YOT acCrPUH, BUCKN, CEPY, UTO He
NPUBOAUT K MCLENeHnto nauneHToB. B noaTeepxaeHne
3TOMY ra3eTHble TeKCTbl M306UNYI0T MANOMATUYECKMN
obopoTtamu: do more harm than good, (npuHocUTb 6ONb-
Wwe Bpeda yem nonb3bl), the disease must run its course
(6one3Hb goMmKHA MATM CcBOUM depenoM), a false elixir
(noxHana naHaues). OHM He TONbKO onpeaenstoT onacHoe
AIB/IEHNE, HO U MOKa3blBalOT €70 OLEHKY aBTOPOM ny6nu-
Kauui. Takke B NpumMepax WNPOKO NpeacTaBieH CTUImn-
CTUYECKNI MPUEM - MOBTOP, NPEeACTaBNALWMIA COO0N Ha-
MepeHHOe MOBTOPEHME A3bIKOBbIX 3/IEMEHTOB, B JAHHOM
cnyyae rpynnbl cioB there is no cure...lIpyMeHATCA OH,
yTOObl YCUNNTL HEOOXOAMMOE BreyaTsieHne, HalTh OT-
KNVK Yy ynTaTenen n cosgaTb 06pasHyto KapTuHy mupa. B
CTPYKTYpe MeAmaKoHLUEeNTa NpoaHan3MpoBaHHbIN KOM-
NOHeHT cocTasnsaeT 12%.

M3 paccmoTpeHHOro Bbille MpU3Haka MefuakoHLenTa
«MaHpemma 1918», KOTOPbI KOHCTAaTUPYeT OTCYTCTBUE -
beKTBHbIX METOLI0B NeYeHWA B TOT Mepuof BpemeHu, Npo-
ABNAETCA CNeAYLNIA «CTPaxX»:

No place to go, no diversions, no change of surroundings,
only talk and think and worry over this great fear...The papers
are full of it, every elevator, every hall-way and private home is
placarded with the FEAR of it. [Ogden Daily Standard, 9. De-
cember 1918]

There is such a widespread fear of influenza that the
Public Health Service has suggested that the press publish the
statements. [Vernal Express, 3 October 1919]

Be calm and avoid becoming hysterical. [Mt.Pleasant Pyr-
amid, 30. January 1920]

Do not be unreasonably afraid. Do not worry, do not get
hysterical. Keep your head on your shoulders. Use common
sense. And lastly be a normal human being! [Park Record, 30.
January 1920]

Ifyou turn blue, you have the flu. [Millard County Chron-
icle, 5. February 1920]

Fear is a great factor in lowering resistance. Go about
your affairs calmly and unafraid. [Roosevelt Standard, 25.
February 1920]

PaccmoTpeB MHOrOUMCNEHHbIE KOHTEKCTbI MO AaHHOMY
NPU3HaKY, MOXHO NPUIATA K BbIBOAY O TOM, YTO B CO3HaHUN
HocuTenen A3blka CNIOXKMIOCh NpefcTaBneHe o NaHgeMum
MCMaHCKOro rpunmna, Kak o NpuymnHe cTpaxa, ctpecca v ncu-
xonormnyeckom HanpskeHHocTn. CTpax M 6ecrnoKoncTBo
BbI3bIBAET He TOJIbKO cama 6one3Hb, HO 1 eé nocneacTBUs.
Mbl Habnogaem yacToe ynotpebneHve nekcembl fear, otTpa-
»KatoLlen CoCToAHME KpanHel TPeBOr U NepexmnBaHnsa ot
0XKMAaeMo OnacHOCTL.

Haunbonee uyacto B AaHHbIX MprMepax UCMOJb3YTCA
MMMepaTuBbl Kak MapKepbl HEMOCPEeACTBEHHOIO Bblpae-
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HUA NoOYAMTENbHON MOZaNbHOCTM. KOMNOHeHTaMu Bbl-
CKa3blBaHMA ABMATCA aKLMOHaNbHble Fnaronbl avoid, use,
keep, go. Ynotpebnstotca cneumanbHble A3bIKOBblE NPUEMbI:
nanoma keep your head on the shoulders pna gononHutenb-
HOro [laBNeHns Ha BOCMpuATNe TeKcTa U pudma If you turn
blue, you have the flu, aBnsAwoLwanca ogHMM 13 cambixX dbdek-
TUBHBIX CNOCOOOB PeyeBOro BO3AENCTBUSA, ObICTPO 1 Ner-
KO 3anomMuHarWwmmcs. OCHOBHOWM WHTEHLMEN COOBLEeHWN
BbICTYMaeT HaMepeHUe YCroKOWTb agpecaTa U OCTaHOBUTb
OXBATMBLUVE HaCesIeHNe MaHUKY U CTPax, YTO BbIPaXXeHO C
MOMOLLbIO MPEBEHTMBHBIX BbICKa3biBaHWI do not be afraid,
do not worry, do not get hysterical, KoTopble BblpaatoT BoJie-
N3bABMEHNA, HaNpaBNeHHble Ha To, YTOObI agpecaTom Hbina
nposB/ieHa OCMOTPUTENIbHOCTb, He OblI0 COBepLIEHO Ael-
CTBUE, KOTOPOE MOXET NPUYNHAUTL Bpes. APKOCTb fJaHHOTO
KOTHUTVBHOrO npu3sHaka 9%.

Mocne nogpo6HOro oNMCcaHNst KOFTHUTUBHBIX KOMIMOHEH-
TOB Mbl MOXKEM NEPENTN K PEKOHCTPYNPOBaHWIO MeAaKOH-
uenta «MaHaemnAa1918». MegnakoHUenT COCTOUT 13 AAPA,
6nVKHeN 1 fanbHen nepudepnin. BoiaBneHHble KOTHUTKB-
Hble Mpu3HaKKW, BXoALWMe B COCTaB MenaKkoHUenTa, npea-
CTaBfeHbl B BUAE Mepapxmyeckomn CTPYKTYpbl B 3aBUCUMO-
CTW OT YA,e/IbHOro Beca KaXAoro 13 HuX.

Jlona KorHUTUBHOTO

[Toneas crpykTypa y
KorHuTmBHbIli MpU3Hak | mpu3Haka B CTPYKType
MefMaKoHLenTa
MeJuaKoHLenTa
fl NacHOCTb [/ XU3HM 1
apo OnacHocTb f 3 35%
3[0pOBbA
bbicTpoe pacflpocrpaueume 26%
10 06LUNpHOIi TeppUTOPUN
bnnxuas lpeBeHTUBHbIE Mepbl 1 18%
nepudepus (peacTBa aLLuThl ’
HanbHas Cpencrea n meTogbl 12%
nepudepua neyenma
(Crpax 9%

Ha ocHoBe npoBedeHHOro NccnefoBaHUA, MOXKHO Che-
naTb BbIBOJ, UTO NPVMMEHEHNE NHTErpaLmm CeMaHTUKO-KOr-
HUTMBHBIX MeTOAUK, 0630p crioBapHbIX AedUHULMNA, Twa-
TeNbHOE U3yyeHre A3bIKOBOro Mateprasna no3Boanan Ham
NpoaHanM3npoBaTb cogepKaTefibHOe HanoIHeHne paccMa-
TPVBaeMOro MmeanakoHLeNTa, BbIABUTb KOTHUTMBHbIE C/IOU
1 pacnpenennTb nx B nopsagke yobiBaHWA, onucaTb AAPO 1
nepudepuio, N Takum 06pa3om PeKOHCTPYMPOBaTb Meauna-
KoHUenT «MNangemmnsa1918».
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